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Abstract: Plurilingvismul este un fenomen
care se manifestda pe scard largd,  afectind
societatea contemporand ca urmare a globalizarii.
Problemele pe care le ridica acest fenomen sunt de
natura atdt educationald, cdt si economica. Le vom
analiza in aceasta lucrare, impreund cu atitudinea
guvernelor fata de limbile straine, modul de
dezvoltare a natiunilor afectate de plurilingvism,
factorii care influenteazd dezvoltarea lingvistica a
societdtilor si gradul de raspdndire a inovatiilor
lingvistice. Faptul ca aproape toate natiunile din
Europa sunt plurilingve intr-o oarecare masura (si
vom exemplifica acest lucru printr-o clasificare a
statelor lumii) va fi demonstrat prin exemple de
situatii lingvistice din lumea intreagd, in special din
Europa.
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Introducere

Plurilingvismul este un fenomen foarte
raspandit, deoarece 1n marea majoritate a
statelor-natiuni ale lumii se vorbeste mai mult
de o limba strdind in interiorul granitelor lor.
Mai mult decat atit, in unele cazuri iIn care
minorititile sunt relativ mari, statul-natiune
are, de obicei, mai mult de o limba oficiala.
Acesta este cazul Belgiei, care are doud limbi
oficiale (franceza si olandeza) sau cazul
Elevetiei, unde limbile oficiale sunt germana,
franceza, italiana si Romansch.

In tarile in care populatia minoritara
este mai mica sau mai putin influentd, este mai
putin probabil ca limba sau limbile minoritare
sd aiba statut oficial, iar vorbitorii unor astfel
de limbi — de multe ori din simpld necesitate
practicd - vor avea tendinta de a fi bilingvi.

SOCIETAL MULTILINGUALISM

Daniela POPESCU, Ph.D lecturer
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Abstract: Societal multilingualism is a very
widespread phenomenon that affects today’s
society due to globalization. Its issues, of both
educational and  economic  nature, the
governmental attitude to languages together with
the classification of states, the development of
multilingual nations, and the factors which
determine it, as well as the language development
and the spreading of linguistic innovations will be
on focus in turn. The fact that nearly all European
nations are multilingual to a certain extent is
going to be demonstrated by referring to examples
of linguistic situations in the whole world and
especially in Europe.
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Introduction

Societal multilingualism is a very
widespread phenomenon as the vast majority
of the nation-states of the world have more
than one language spoken indigenously within
their frontiers. Moreover, in some cases
where the minorities are relatively large, the
nation-state usually has more than one official
language. This is the case of Belgium, which
has two official languages, French and Dutch,
or that of Switzerland, where the official
languages are German, French, Italian, and
Romansch.

In those countries where the minority is
smaller or less influential, the minority
language or languages are unlikely to have
official status and their speakers, often out of
sheer practical necessity, will tend to be
bilingual. That is the fact that helps to give
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Acesta este motivul pentru care Europa pare a
fi monolingva.

Populatia Marii Britanii da, de
asemenea, impresia cd este monolingva, iar
turigtii trebuie cu sigurantd sd invete limba
engleza daca vor sa se faca intelesi. Dar mai
trebuie subliniat faptul ca un grup considerabil
de vorbitori de limbi strdine de pe
subcontinentul indian de nord locuiesc aici.
Mai mult, galeza este limba vorbita de
aproximativ o cincime din populatia Tarii
Galilor, 1ar galeza scotiana este vorbitda nativ
de aproximativ 90.000 de oameni in mare parte
din tinuturile de vest Highlands si in insulele
Hebridean din Scotia. Apoi, irlandeza galica
inca se mai vorbeste de catre un numar mic de
vorbitori in anumite parti din Irlanda de Nord.

Romaénia este, probabil, cea mai
multilingva natiune dintre toate tarile Europei:
circa 85 la sutd din populatie are ca limba
maternd limba romana, dar cel putin alte 14
limbi ale nationalitatilor conlocuitoare sunt
vorbite nativ pe teritoriul tarii.

Probleme ridicate de plurilingvismul social

Plurilingvismul social creeaza in mod
clar probleme guvernelor, persoanelor fizice,
sau grupurilor de persoane care constituie
minoritati lingvistice, deoarece acestea trebuie
sa dobandeasca competente in cel putin doud
limbi 1nainte de a putea sa-si desfasoare
activitatea ca membri cu drepturi depline ai
comunitatii nationale n care traiesc.

Poate cd cea mai mare problema este
de naturd educationald: in cazuri extreme,
limba unei minoritati poate fi interzisd sau
respinsa 1n cadrul unitatilor scolare, iar copiii
pedepsiti sau descurajati sd mai vorbeasca in
aceastd limba. Un exemplu de acest gen ar fi
situatia lingvisticdi din Marea Britanie.
Guvernul britanic a interzis galeza scotiana in
perioada de dupa revolutia din 1745. Dar,
incepand cu anul 1918, folosirea limbii galeze
a fost permisa in scolile din Tara Galilor, iar in
1958 aceasta limba a inceput sa fie utilizata pe
scard largd ca mediu de instruire in special
pentru copiii din scolile primare. Pentru cea
mai mare parte a copiilor de varstd scolara mai
mare, 1n special in invatamantul liceal, limba

Europe its
appearance.

The United Kingdom also gives every
appearance of being monolingual and visitors
certainly need to learn no other language than
English. But it has to be pointed out that a
sizeable group of speakers of languages from
the northern Indian subcontinent live in the
country. Then, Welsh is the language of about
a fifth of the population of Wales, and Scots
Gaelic is spoken natively by about 90,000
people largely in the West Highlands and
Hebridean islands of Scotland. Next, Irish
Gaelic is still spoken by small numbers of
speakers in parts of Northern Ireland.

Romania is, perhaps, the most
multilingual of all the countries in Europe:
about 85 per cent of the population have
Romanian as their mother tongue, but at least
14 other languages are spoken natively in the
country.

Societal multilingualism issues

Societal multilingualism clearly brings
problems for governments, for individuals,
and for groups of individuals who are
members of linguistic minorities, as they have
to acquire proficiency in at least two
languages before they can function as full
members of the national community in which
they live.

Perhaps the biggest problem is
educational: in extreme cases, the minority
language may be forbidden or disapproved in
school and children punished or actively
discouraged from using it there. An example
of that sort would be the linguistic situation in
the United Kingdom. The British Government
prohibited Scots Gaelic in the aftermath of the
1745 rebellion. But, since 1918, Gacelic has
been allowed in schools in Gaelic-speaking
Scottish areas and in 1958 it began to be used
extensively as a medium of instruction mainly
for younger children in primary schools. For
most of the older children, particularly in
secondary schools, English is still the normal
medium, partly as a consequence of the
centralization of secondary education which
has meant that many Gaelic speakers go to

outwardly monolingual
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engleza este in continuare agreatd i unanim
recomandatd, in parte ca urmare a centralizarii
invatamantului liceal, care a insemnat cd multi
vorbitori de limba galeza scotiana frecventeaza
scoli la care merg, de asemenea, un numar
mare de copii care nu cunosc aceasta limba.

Pozitia pe care o ocupd limba Tarii
Galilor este diferitd, deoarece are mult mai
multi vorbitori $i mult mai multe emisiuni
transmise de catre posturile de radio si
televiziune. Dar, in acelasi timp, multi oameni
in varsta de astazi vorbesc fluent galeza desi nu
au invatat niciodatd sd o scrie, pentru acest
scop folosind limba engleza. De multe ori
acestel categorii de oameni i1 vine greu sa si
citeasca galeza de tip standard. Prin urmare,
incd de la inceputul anilor 1930, galeza a
inceput sd fie predatd in mod serios in multe
scoli primare, in special In zonele in care se
vorbeste aceasta limba.

Cu toate acestea, rolul limbii galeze n
invatamantul liceal este relativ de foarte mica
importanta. In 1953 un raport al Ministerului
Educatiei a propus ca toti copiii din Tara
Galilor sa invete atat limba galeza cat si limba
engleza. Aceastd  politicd care sustinea
bilingvismul a fost adoptatd pe scara larga
numai in zilele noastre. In ciuda acestui fapt,
incd mai exista scoli - atat la nivel primar cat si
la nivel gimnazial — unde limba galezd este
predati ca obiect de studiu. In general, in
gradinite se vorbeste cu precadere limba Tarii
Galilor, aga ca multi parinti vorbitori de limba
engleza isi trimit copiii 1n astfel de unitati de
invatdimant pentru a le da posibilitatea sa
creasca bilingvi.

Dificultatile 1intdmpinate in cadrul
procesului de comunicare in interiorul unei téri
pot actiona ca un impediment 1n calea
dezvoltarii comertului si industriei. Aceasta
este o alta problemd pe care o ridica
plurilingvismul si pe care statele multilingve o
abordeazd in doud moduri: fie incercand sa
dezvolte limba nationald, fie promovand
nationalismul pe motive altele decat limba
nationala.

Din punct de vedere istoric, cele mai
multe tari au adoptat prima variantd, care la

schools where there are also large numbers of
non-Gaelic-speaking children.

The position of Welsh is different, as it
has far more speakers than Gaelic, and fairly
considerable amounts of time are given to
radio and television broadcasts. But, at the
same time, many older people today, while
being fluent speakers of Welsh, have never
learnt to write it, and use English. They very
often find it difficult to read standard Welsh.
Consequently, since the early 1930s, Welsh
began to be taught seriously in many primary
schools in Welsh-speaking areas, although its
role in secondary education was very minor.
In 1953 a report of the Ministry of Education
suggested that all children in Wales should be
taught both Welsh and English, a bilingual
policy that has been widely adopted
nowadays.

Still, there are schools at both primary
and secondary level where Welsh is taught
only as a subject, others where it is used as a
medium along with English, and others where
Welsh is the only medium and English is
taught as a subject. Generally, nursery schools
are solely Welsh-speaking, but many English-
speaking parents are sending their children
there in order that they should grow up
bilingual.

Difficulties in communication within a
country can act as an impediment to the
development of commerce and industry. This
is another problem brought in by
multilingualism, which multilingual states
approach in two ways: they attempt to
develop a national language, or they try to
develop nationalism on grounds other than
language.

Historically, most countries have taken
the former route, which leads to the problem
of selecting the national language, promoting
its acceptance by those who are not its native
speakers, and often developing the language
itself so that it can serve the needs of a
modern state.

National governments should play a role
in developing a suitable orthography, or in
deciding whether a particular dialect of the
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randul ei duce la probleme de selectare a limbii
nationale, de promovare §i acceptare a acesteia
de catre cei care nu o vorbesc nativ. Adesea,
unele state se confruntd cu necesitatea de a
dezvolta limba insdsi, astfel incat acesta sa
poata servi nevoilor unui stat modern.

Guvernele nationale ar trebui sa joace
un rol important in dezvoltarea unei ortografii
adecvate, sau sd decidd daca un anumit dialect
al limbii nationale sau doar unele forme de
compromis ar trebui sa fie selectate. Apoi,
standardizarea acestui limbaj este necesara din
mai multe motive: pentru a facilita
comunicarea, pentru a face posibila stabilirea
unui acord ortografic, dar si pentru a asigura un
trunchi comun pentru manualele scolare.
Atitudinea guvernelor fata de limbile straine

Societatile multilingve tind s atribuie
sarcini diferite fiecarei limbi sau fiecdrui
dialect. Astfel, o anumita limba ar putea fi, in
mod normal, folosita ca limba vorbita acasa si
cu prieteni apropriati, In timp ce o alta ar putea
fi utilizatd pentru a face afaceri cu agentiile
guvernamentale.

Tindnd cont de toate acestea, statele
lumii ar putea fi clasificate, din punct de vedere
lingvistic, dupa cum urmeaza:

1 state endoglosice, in care limba nationala
este limba maternd a marii majoritati a
populatiei, singurele probleme lingvistice
fiind cele care apar in raport cu drepturile
minoritatilor, ale imigrantilor sau ale
acelor segmente de populatie -care
vorbesc o varietate de limbd nationald
oficiala non-standard. De exemplu, in
Marea Britanie, limba engleza este limba
oficialad nationald, dar exista si minoritati
lingvistice indigene (cum ar fi galezii sau
vorbitorii de limba galica care locuiesc in
Scotia), imigranti  (refugiatii  est-
europeni, cei din sudul Europei sau din
Asia, precum si lucratorii imigranti din
Caraibe), precum si dialecte sociale sau
regionale cu traditie;
state exoglosice, in care unele limbi
apartinind unor grupuri restranse de
persoane au castigat statutul de “lingua
franca” in anumite regiuni sau chiar in

language or some set of compromise forms
are to be selected. Then standardization of
this language is necessary, in order to
facilitate communication, to make possible
the establishment of an agreed orthography,
and to provide a uniform for the school books.
Governmental attitude to languages
Multilingual societies tend to assign
different tasks to different languages or
language varieties: one language might
normally be used as the home language and
with close friends, whereas another is used for
doing business with government agencies.
Taking into account the existence of
those stages, states may be classified, from a
linguistic point of view, as it follows:
"1 endoglossic states, where the national
language is the mother tongue of the vast
majority of the population, the only
linguistic problems being those which
arise in relation to the rights of indigenous
minorities and immigrants and those
whose variety of the national official
language is non-standard. For instance, in
the United Kingdom, English is the
national official language, but there are
indigenous linguistic minorities (e.g. the
Welsh, the Gaelic-speaking Scots),
immigrants (e.g. Eastern European
refugees, Southern European, Asian and
Caribbean migrant workers), and social
and regional dialects of long standing;
exoglossic states, where some tribal
languages may have gained wider
currency as lingua franca within part or all
of the state, but few are acceptable as the
vehicles of modern government. A
common solution is to retain the ex-
colonial language as sole national official
one, but to grant regional official status to
one or more local languages. This is the
case of English and Afrikaans in South
Africa. Very occasionally, a state will
adopt two external languages as national
official language, as is the case of French
and English in Cameroon;
mixed states, where national and official
functions are split between an indigenous
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toate regiunile statului, dar dintre care
doar cateva sunt acceptate de formele
moderne de guvernare. O solutie comuna
este accea de a pastra limba vorbita
inainte de colonizare ca limba oficiala
unicd, dar de a acorda statut oficial cu
caracter regional uneia sau mai multor
limbi locale. Acesta este cazul limbii
engleze si africane vorbite in Africa de
Sud. Foarte rar, un stat va adopta doua
limbi externe ca limba nationala oficiala,
cum este cazul limbilor franceza si
engleza in Camerun;

] state mixte, in care cele doud functii —
oficiald si nationala - sunt Tmpartite intre
limbile indigene si cele non-indigene. In
India de exemplu, limba hindusd este
utilizatd ca limba nationald oficiala,
impreuna cu limba engleza si cu alte 14
limbi indigene ca limbi oficiale
regionale.

Dezvoltarea natiunilor plurilingve

Patru factori sunt de luat in considerare
in cazul dezvoltarii natiunilor plurilingve.
Primul este migrarea.

Existd doud mari tipuri de migrare: un
grup mare 1si poate extinde teritoriul prin
deplasarea 1n zone invecinate mai mici,
preludnd controlul asupra grupurilor socio-
culturale deja existente acolo. In Statele Unite
ale Americii, prin migrarea spre vest a
urmasilor colonistilor britanici dupd castigarea
independentei, diferite culturi native americane
au fost asimilate. Pe de alta parte, atunci cand
un numar mic de membri ai unui grup etnic s-a
stabilit pe teritoriul deja aflat sub controlul unei
alte nationalitati, imigrantii ajung sd vorbeasca
limbile lor native, astfel adaugand la
multilingvismul natiunii gazda. Acesta este
cazul migrarilor mai recente ale europenilor si
chinezilor in Statele Unite ale Americii.

Urmdtorul factor care duce Ila
dezvoltarea  natiunilor  multilingve  este
imperialismul, cu subtipurile sale: colonizarea,
conexarea §i imperialismul economic. O
limba strdind poate patrunde Intr-o tard fara ca
nationalitatea asociatd sda preia vreodatad
controlul politic. Acesta este cazul limbii

and a non-indigenous language. In India
for instance, Hindi is used as national
official language with English as a
subsidiary official language and 14
indigenous languages as regional official
languages.

Development of multilingual nations

Four factors are to be taken into
consideration in the case of the development
of multilingual nations. The first one is
migration.

There are two broad types of migration:
a large group may expand its territory by
moving into contiguous areas simultaneously
taking control over smaller socio-cultural
groups who are already there. In the United
States of America, through the western
migration of the descendants of the British
colonists after independence, various native
American cultures were swallowed up along
their way. On the other hand, when a small
number of members of an ethnic group move
into the territory already under the control of
another nationality, the immigrants arrive
speaking their native languages, thus adding
to the multilingualism of the host nation. This
is the case of the more recent European and
Chinese immigration to the United States of
America.

The next factor which brings in the
development of the multilingual nations is
imperialism, with its subtypes colonization,
connexation and ‘economic imperialism’. A
foreign language makes inroads into a country
without the associated nationality ever taking
political control. This is the case of the
English language in Thailand, a country
which has never been the colony of any
English-speaking  country, but  which
attempted to teach English to a large segment
of its population.

Federation, another factor of linguistic
development, is seen as the union of diverse
ethnic groups or nationalities under the
political control of one state. Federation may
be voluntary, as in Switzerland, Belgium and
Cameroon, or forced, as in Africa and Asia.

One last factor in multilingual nations’
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engleze in Tailanda, o tard care nu a fost
niciodatd o colonie a vreunei tari vorbitoare de
limba engleza, dar 1n care s-a incercat predarea
limbii engleze unui mare segment de populatie.

Federatia, un alt factor de dezvoltare
lingvistica, este consideratd ca fiind uniunea
diverselor grupuri etnice sau nationalitati sub
controlul politic al unui singur stat. Federatia
poate fi voluntara, ca in Elvetia, Belgia si
Camerun, sau fortatd, ca in Africa si Asia.

Un ultim factor 1n dezvoltarea
natiunilor multilingve este unul care ar putea fi
denumit "zonele de frontiera": fiecare stat
trebuie sd aiba granite geografice bine stabilite.

Cu toate acestea, grupurile socio-
culturale nu 1si aleg intotdeauna zona de
resedintd pentru confortul politic oferit de
perimetrul respectiv. In multe zone din
apropierea frontierelor dintre tari exista
persoane care sunt cetdteni ai unei tdri, dar
membri ai unui grup socio-cultural localizat in
cealaltda tard. Un exemplu elocvent este
prezenta vorbitorilor de limba franceza in nord-
estul Statelor Unite. Acest segment de
populatie traieste in Statele Unite dar, din punct
de vedere etnic, se aseamana mai mult cu
cetdtenii din provincia canadiana Quebec.
Dezvoltarea si raspandirea limbii

O ultima problema este cea legata de
procesul de dezvoltare a limbii. In opinia lui
Ferguson exista trei categorii:

"1 grafizarea, adica adoptarea unui sistem de
scriere §i stabilirea altor conventii
ortografice, cum ar fi capitalizarea si
semnele de punctuatie;

"] standardizarea, adicd procesul prin care o
varietate de limba este unanim acceptata
de intreaga comunitate lingvistica, ca o
norma supra-dialectald, "cea mai bund"
forma a limbii dintre toate dialectele
regionale si sociale;

"I modernizarea, care este procesul prin care
limba ar trebui s atingd acelasi nivel ca
si alte limbi dezvoltate ca mediu de
comunicare. Aceasta ultimd categorie
poate fi la randul ei defalcatd in
dezvoltarea vocabularului §i aspecte
gramaticale.

development is the one that could be placed
under the heading ‘border areas’: every state
must have reasonably definite geographical
boundaries. However, socio-cultural groups
do not always select their area of residence
for the convenience of political boundary
drawing. In many areas, near the borders
between countries, there are people who are

citizens of one country, but members of a

socio-cultural group based in the other. An

illustrative example is the presence of French-
speaking people in the north-eastern United

States, who live in the United States but are

ethnically closer to the citizens of the

Canadian province of Quebec.

Language development and spreading

One last issue is that of language
development. According to Ferguson, there
are three categories of it:

1 graphisation, that is adoption of a writing
system and establishment of other
orthographic  conventions, such as
capitalization and punctuation;

'] standardization, that is the process of one
variety of a language becoming widely
accepted  throughout the  speech
community, as a supra-dialectal norm, the
‘best’ form of the language, rated above
regional and social dialects;

") modernization, that is the process of
becoming the equal of other developed
languages as a medium of
communication. This last category can be
further broken down into vocabulary
development and grammar aspects.

The spreading of linguistic innovations
is one interesting matter to be looked upon.
All language changes are initiated at the
highest social levels, but carried through at
the lower levels. When a linguistic
innovation, (be it a new word, a new
pronunciation, or a new usage) occurs at a
particular place, it may subsequently spread to
other areas, particularly those nearest to it, so
long as no serious barriers to communication
intervene.

For instance, if an innovation started in
London, we would expect to find it later
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Raspandirea inovatiilor lingvistice este
o problema interesantd de analizat. Desi sunt
initiate la cel mai inalt nivel social, toate
schimbarile de limba sunt efectuate incepand
cu nivelele inferioare. Atunci cand o inovatie
lingvisticd (fie ea un cuvant nou, o pronuntie
noud, sau o noud utilizare) apare intr-un anumit
loc, ea se poate ulterior raspandi in alte zone, n
special In cele mai apropiate de aceasta, atita
timp cat nu existd bariere importante in calea
realizarii procesului de comunicare.

De exemplu, daca o inovatie lingvistica
a aparut In Londra, ar fi de asteptat ca aceasta
sd se regaseascd mai tarziu in Cambridge
inainte de a-si croi drum 1n Carlisle. S-ar putea,
totusi, sd dureze mult mai mult pana ce va
ajunge la Belfast, din cauza Matrii Irlandei.

Adesea, inovatiile lingvistice se
raspandesc de la un centru urban la altul si
numai dupd aceea ajung in zonele rurale
inconjuratoare, si asta datoritd dominatiei
economice, demografice si culturale generale a
orasului fatd de zonele rurale dar si a structurii
retelei de comunicatie.

Distanta este in mod clar un factor
important 1n raspandirea formelor lingvistice,
desi In multe cazuri distanta sociald poate fi la
fel de importanta ca si distanta geografica. Raul
Humber de exemplu, a constituit o bariera
geografica in calea diseminarii caracteristicilor
lingvistice In nordul Angliei.

Inovatiile lingvistice se pot de
asemenea extinde de la o varietate regionala
sau sociala la alta: astfel, "r" uvular este utilizat
de clasele superioare ale vorbitorilor de limba
franceza, de catre majoritatea vorbitorilor
educati de limba germana, de unii vorbitori de
limba olandeza, de aproape toti vorbitorii de
limba daneza, Impreund cu marea majoritate a
suedezilor si chiar si in cateva regiuni izolate
din sudul si vestul Norvegiei.

Se pare ca elementele lexicale se pot
raspandi chiar si pe distante mult mai mari:
cuvintele pot fi imprumutate dintr-o limba in
alta, indiferent de distanta dintre (tarile
participante la schimbul lingvistic. Multi
termeni muzicali din limba englezd sunt de
origine italiand, in timp ce termenii sportivi din

began to be used in Cambridge before it
found its way into the speech of Carlisle. It
might, though, take considerably longer to
reach Belfast, because of the Irish Sea.

Linguistic innovations often spread
from one urban centre to another and only
later spread out into the surrounding
countryside, due to the general economic,
demographic and cultural dominance of town
over country and to the structure of the
communication network.

Distance is clearly an important factor
in the spread of linguistic forms although in
many cases social distance may be as
important as geographical distance. The river
Humber, for instance, had acted as a
geographical barrier to the spread of linguistic
features in the north of England.

Innovation may also spread from one
regional or social variety to another: the
uvular ‘r’ is used by educated French
speakers, by most educated Germans, some
Dutch speakers, nearly all the Danes, together
with a majority in the south of Sweden and
parts of the south and west of Northway.

Lexical items appear to be able to
spread across much greater distances: words
can be borrowed from one language into
another regardless of proximity. Many
musical terms in English are of Italian origin,
while sporting terms in many languages, as
well as terms connected with pop music and

jazz tend to be English.
Conclusion
Nearly all European nations are

multilingual to a certain extent. That is why
government intervention in the affairs of
linguistic minorities is very important.

Today considerable position is made for
some minority groups to be educated in their
own language. The purpose of the European
linguistic policy is to offer every citizen the
possibility of acquiring and  using
communication skills in at least two foreign
languages. In Romania, for instance, the use
of Hungarian, German or of a widely spoken
language in teaching, research, publications,
governmental institutions, shops or even in
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multe limbi, precum si termenii din muzica pop
si jazz tind sa fie de origine engleza.
Concluzii

Aproape toate natiunile europene sunt
intr-o anumitd masurd plurilingve. De aceea

amestecul formelor de guverndmant 1In
treburile minoritatilor lingvistice este foarte
important.

In zilele noastre se fac incercari
sustinute pentru ca unele grupuri minoritare sa
fie educate in propria lor limba. Scopul politicii
lingvistice europene este de a da fiecarui
cetdtean posibilitatea sa invete si sa utilizeze
abilitatile de comunicare in cel putin doud
limbi strdine.

In Romania de exemplu, utilizarea
limbii maghiare, a limbii germane sau a limbii
vorbite pe scara largd in predare, cercetare,
publicatii, institutii guvernamentale, magazine
sau chiar pe strada nu face obiectul nici unui fel
de restrictii. Mai mult, anunturile publice in
orasele si satele din Transilvania sunt postate
atat in limba maghiara, precum si in limba
romand, pentru a satisface cerintele marii
comunitati maghiare care taieste acolo.
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the streets is object to no restrictions
whatsoever. Moreover, public notices in the
towns and villages of Transylvania are posted
in Hungarian, as well as Romanian, to cater
for the large Hungarian community living
there.
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